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Mirage III E
The Dassault Mirage III represents a landmark in French aerospace 
production. Produced from the early 1960s to equip units of the 
Armée de l'Air, it proved to be extremely effective right from the 
start. It quickly became a commercial success and was exported 
to numerous countries, participating in various conflicts during 
the 1970s and 1980s. Characterized by its distinctive delta wing, 
it was capable, thanks to its Snecma Atar engine with afterburner, 
of exceeding Mach 2 speeds. Following the Mirage IIIC, designed 
for the interceptor role, a multirole and ground-attack version was 
developed. This led to the Mirage IIIE, characterized aerodynamically 
by a lengthening of the fuselage to accommodate improved avionics.
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Le Dassault Mirage III représente un jalon de la production aéronautique 
française. Produit à partir du début des années 1960 pour équiper les 
unités de l'Armée de l'Air, il s'est révélé immédiatement extrêmement 
efficace. Il est rapidement devenu un succès commercial et a été 
exporté dans de nombreux pays, participant à divers conflits dans 
les années 1970 et 1980. Caractérisé par son aile delta distinctive, il 
était capable, grâce à son moteur Snecma Atar avec postcombustion, 
de dépasser la vitesse de Mach 2. Après le Mirage IIIC, destiné au 
rôle d'intercepteur, une version polyvalente et d'attaque au sol a été 
développée. Cela a conduit au Mirage IIIE, caractérisé d'un point de 
vue aérodynamique par un allongement du fuselage pour accueillir une 
avionique améliorée.

Il Dassault Mirage III costituisce un punto di riferimento della produzione 
aeronautica francese. Prodotto a partire dai primi anni Sessanta per 
equipaggiare i reparti dell’Armée de l’Air si dimostrò subito estremamente 
efficace. Diventò presto un successo commerciale e venne esportato in 
numerosi Paesi partecipando a diversi confitti durante gli anni Settanta 
e Ottanta. Caratterizzato dall’inconfondibile ala a delta era in grado, 
grazie al suo motore Snecma Atar con postbruciatore, di superare la 
velocità di Mach 2. Dopo il Mirage IIIC, destinato al ruolo di caccia 
intercettore, venne sviluppata la versione multiruolo e da attacco al 
suolo. Nacque così il Mirage IIIE caratterizzato, da un punto di vista del 
lay-out aerodinamico, da un allungamento della fusoliera per permettere 
di ospitare l’avionica migliorata. 
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Dassault Mirage III является вехой в французском авиационном 
производстве. Производился с начала 1960-х годов для оснащения 
подразделений Армии воздушных сил (Armée de l'Air) и сразу же 
проявил себя как чрезвычайно эффективный. Он быстро стал 
коммерческим успехом и был экспортирован во множество стран, 
принимая участие в различных конфликтах в 1970-х и 1980-х 
годах. Характеризуется уникальным дельтапланом, он благодаря 
своему двигателю Snecma Atar с форсажем мог развивать скорость 
более Mach 2. После Mirage IIIC, предназначенного для роли 
перехватчика, была разработана многоцелевая и ударная версия. 
Так появился Mirage IIIE, который аэродинамически отличается 
удлинением фюзеляжа для установки улучшенной авионики.

Die Dassault Mirage III ist ein Meilenstein in der französischen 
Luftfahrtproduktion. Hergestellt ab den frühen 1960er Jahren, um 
die Einheiten der Armée de l'Air auszurüsten, erwies sie sich sofort 
als äußerst effektiv. Sie wurde schnell zu einem kommerziellen Erfolg 
und wurde in zahlreiche Länder exportiert, wo sie an verschiedenen 
Konflikten in den 1970er und 1980er Jahren teilnahm. Gekennzeichnet 
durch ihren unverwechselbaren Deltaflügel, war sie dank ihres Snecma 
Atar-Motors mit Nachbrenner in der Lage, Mach 2 zu überschreiten. 
Nach der Mirage IIIC, die für die Rolle des Abfangjägers bestimmt 
war, wurde die Mehrzweck- und Bodenangriffsversion entwickelt. So 
entstand die Mirage IIIE, die aerodynamisch durch eine Verlängerung 
des Rumpfes gekennzeichnet ist, um verbesserte Avionik aufzunehmen.
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El Dassault Mirage III representa un hito en la producción aeroespacial 
francesa. Producido desde principios de los años sesenta para equipar 
las unidades del Armée de l'Air, demostró ser extremadamente 
efectivo desde el principio. Pronto se convirtió en un éxito comercial 
y fue exportado a numerosos países, participando en varios conflictos 
durante las décadas de los setenta y ochenta. Caracterizado por su 
inconfundible ala delta, era capaz, gracias a su motor Snecma Atar con 
postquemador, de superar la velocidad de Mach 2. Después del Mirage 
IIIC, destinado al papel de interceptor, se desarrolló la versión multirol y 
de ataque a tierra. Así nació el Mirage IIIE, caracterizado desde el punto 
de vista aerodinámico por un alargamiento del fuselaje para permitir la 
incorporación de aviónica mejorada.

NL	 WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

EN	 WARNING: Model for adult collector age 14 and over
 IT	 ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di età superiore ai 14 anni
FR	 ATTENTION: Modèle pour modélistes de 14 and et plus.
DE	 ACHTUNG: Modellbausatze Für Modellbauer über 14 Jahre.

ES	 ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 anõs.

        ATTENTION - Useful advice!
Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a pair of scissor and trim away excess plastic. Do not 

pull ol parts. Assemble the parts in numerical sequence. Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avoid damaging the model. Black arrows 

indicate parts to be glued together. White arrows indicate on which frame the parts must be assembled WITHOUT using cement. These letters (A - B - C…) 

indicate on which frame the parts will be found. Paint small parts before detaching them from frame. Remove paint where parts are to be cemented. 

Crossed out parts must not be used.

     
        ATTENZIONE - Consigli utili!
Prima di iniziare il montaggio studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa oppure un paio di 

forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzl con le mani. Montarli seguendo l’ordine delle numer-

azione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato facendogli sopra una croce. Le frecce nere indicano i pezzi da incollare, 

le frecce bianche indicano i pezzi da montare senza colla. Usare solo colla per polistirolo. Le lettere (A - B - C…) ai lati dei numeri indicano la stampata ove si 

trova il pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da utilizzare.

        ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzeinen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling sorfälling ent-

fernen. Eventuelle Grate werden mit eicer Klinge oder feinem Schmirgelpapier beseitigt. Keinesfalls die Montageteile mit den Händen entfernen. Bei der 

Montage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen die zu klebenden Teile während die weissen Pfeile die ohne Leim zu montierenden Teile anzeigen. Bitte 

nur Plastikklebstoff verwenden. Die Buchstaben (A - B - C…) neben den Nummeren zeigt,auf welchem Spritzling der zu montierende Tèil zu finden ist. Die mit 

einem Kreuz markierten Teile sind nicht zu verwenden.

        ATTENTION - Conseils utiles!
Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beacoup de soin les morceaux des moules en usant un massicot ou bien 

un pair de cisaux et couper avec une petite lame avec de papier de vitre fin ébarbagés eventuels. Jamais détacher les morceaux avec le mains Monter les en 

suivant l’ordre de la numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la pièce qui vient d’être montée, en le biffant avec une croix. Les fléches 

noires indiquent les pièces à coller, les fléches blanches indiquent les pièces à monter sans colle. Employer seulement de la colle pour polystirol. Les 

lettres (A - B - C…) aux côtés des numéros indiquent la moule où se trouve la pièces a monter. Les pièces marquèes par une croix ne sont pas a utiliser.

      
        ATENCION - Consejos útiles!
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un cuchillo afilado o un par de tijeras 

y retirar el exceso de plástico o rebada. No arrancar las piezes. Montar las piezas en orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plástico y en 

poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Las flechas negras indican las piezas que se deben pegar juntas. Las flechas blancas indican las piezas 

que deben ensamblarse SIN usar pegamento. Las letras (A - B - C…) indican en que bándeja se encuentran las piezas. Pintar las piezas pequeñas antes de 

separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares por donde se deban pegar las piezas.

      
        
        предупреждение - чаевые!
Перед тем, как приступить к сборке, внимательно изучить чертёж. Очень осторожно отсоединить распечатанные элементы, использовать для этого 

канцелярский нож или пару ножниц, снять неровности с помощью тонкого лезвия или с помощью абразивной бумаги. Не отсоединять элементы 

руками. Выполнить сборку согласно порядку нумерации таблиц. Удалить из списка только что собранную деталь, перечёркивая её. Чёрные стрелки 

указывают детали для склеивания, белые стрелки указывают детали, которые собираются без клея. Использовать только клей для пенопласта. Буквы 

(A - B - C…) на пронумерованных сторона указывают лист, где находится деталь. Перечёркнутые детали не используются.
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Flat Black

F.S. 37038
Italeri AcrylicPaint – 4768AP


Flat Insignia Yellow

F.S. 33538 
Model Master – 4721AP


Flat Gunship Gray

F.S. 36118
Model Master Acryl – 4752AP


Flat Dark Green

F.S. 34079
Model Master Acryl – 4726AP


Flat Olive Drab

F.S. 34084
Model Master Acryl – 4728AP


Gloss Red

F.S. 11302
Model Master Acryl – 4605AP


Gloss Green

F.S. 14090
Model Master Acryl – 4669AP


Metal Gloss Silver

F.S. 17178
Model Master Acryl – 4678AP


Flat Gun Metal

F.S. 37200
Model Master Acryl – 4681AP


Flat White

F.S. 37875
Model Master Acryl – 4769AP
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Aggiungere un peso 
Add a weight
Ajouter un poids
Fügen Sie ein Gewicht

Parti da non utilizzare 
Parts not for use
Pièces à ne pas utilizer 
Telle werden nicht verwenden
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For a better application 
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